
Π.΢. ΠΑΤΛΙΔΗ΢: ΘΕΜΑΣΟΓΡΑΦΙΑ                                                                         1 

 

ΘΕΜΑ 9ο 

(ΘΟΤΚΤΔΙΔΗ΢: Γ,15-16) 

Toiaàta mὲn oƒ Mutilhna‹oi eἶpon. oƒ dὲ LakedaimÒnioi kaˆ oƒ xÚmmacoi ™peid¾ ½kousan, 

prosdex£menoi toÝj lÒgouj xumm£couj te toÝj Lesb…ouj ™poi»santo, kaˆ t¾n ™j t¾n 

'Attik¾n ™sbol¾n to‹j te xumm£coij paroàsi kat¦ t£coj œfrazon „šnai ™j tÕn 'IsqmÕn to‹j 

dÚo mšresin æj poihsÒmenoi, kaˆ aÙtoˆ prîtoi ¢f…konto, kaˆ ÐlkoÝj pareskeÚazon tîn 

 5 neîn ™n tù 'Isqmù æj Øpero…sontej ™k tÁj Kor…nqou ™j t¾n prÕj 'Aq»naj q£lassan kaˆ 

nausˆ kaˆ pezù ¤ma ™piÒntej. kaˆ oƒ mὲn proqÚmwj taàta œprasson, oƒ dὲ ¥lloi xÚmmacoi 

bradšwj te xunelšgonto kaˆ ™n karpoà xugkomidÍ Ãsan kaˆ ¢rrwst…v toà strateÚein. 

a„sqÒmenoi dὲ aÙtoÝj oƒ 'Aqhna‹oi di¦ kat£gnwsin ¢sqene…aj sfîn  paraskeuazomšnouj, 

dhlîsai boulÒmenoi Óti oÙk Ñrqîj ™gnèkasin ¢ll' oŒo… tš e„si m¾ kinoàntej tÕ ™pˆ LšsbJ 

 10 nautikÕn kaˆ tÕ ¢pÕ Peloponn»sou ™piÕn ῥvd…wj ¢mÚnesqai, ™pl»rwsan naàj ˜katÕn 

™sb£ntej aÙto… te pl¾n ƒppšwn kaˆ pentakosiomed…mnwn kaˆ oƒ mštoikoi, kaˆ par¦ tÕn 

'IsqmÕn ¢nagagÒntej ™p…deix…n te ™poioànto kaˆ ¢pob£seij tÁj Peloponn»sou Î doko…h 

aÙto‹j. oƒ dὲ LakedaimÒnioi Ðrîntej polÝn tÕn par£logon t£ te ØpÕ tîn Lesb…wn ῥhqšnta 

¹goànto oÙk ¢lhqÁ kaˆ ¥pora nom…zontej, æj aÙto‹j kaˆ oƒ xÚmmacoi ¤ma oÙ parÁsan kaˆ 

  15 ºggšllonto kaˆ aƒ perˆ t¾n PelopÒnnhson tri£konta nÁej tîn 'Aqhna…wn t¾n perioik…da 

aÙtîn porqoàsai, ¢necèrhsan ™p' o‡kou. Ûsteron dὲ nautikÕn pareskeÚazon Ó,ti pšmyou- 

sin ™j t¾n Lšsbon, kaˆ kat¦ pÒleij ™p»ggellon tessar£konta neîn plÁqoj kaˆ naÚarcon 

prosštaxan 'Alk…dan, Öj œmellen ™pipleÚsesqai. ¢necèrhsan dὲ kaˆ oƒ 'Aqhna‹oi ta‹j 

˜katÕn naus…n, ™peid¾ kaˆ ™ke…nouj eἶdon.  

 

  

 
 

΢ΧΟΛΙΑ 
 
1 Toiaàta: ςφςτοιχο αντικ. ςτο ρ. ‘εἶπον’: ‘τέτοιου είδους πράγματα ’.     

2 prosdex£menoi toÝj lÒgouj:  ‘αφού δέχθηκαν τις προτάσεις ’, θ μτχ. είναι ςυνθμμ. χρονικι - προτερόχρο-

νο.         xumm£couj: κατθγοροφμενο του αντικειμζνου.     

3  kaˆ t¾n ™j t¾n 'Attik¾n ™sbol¾n...: θ περίοδοσ αυτι ξεκινά εδϊ, και τερματίηει ςτθν μτχ. ‘ὡς ποιησόμε-

νοι’. Η ιδιομορφία τθσ βρίςκεται ςτο γεγονόσ ότι θ αιτιατικι τὴν ἐσβολὴν’ βρίςκεται ςτθν αρχι τθσ περιό-

δου, ενϊ λογικά και ςυντακτικά ανικει ωσ αντικείμενο ςτθν μτχ. ‘ὡς ποιησόμενοι’, που βρίςκεται ςτο τζ-

λοσ. Η χωροταξικι αυτι κατανομι των όρων τθσ προτάςεωσ μοιάηει με μία ανάλογθ, που ςυναντάμε ςτισ 

ειδικζσ προτάςεισ, όταν π.χ. διαβάηουμε: ‘ὅτι ταῦτα δίκαιά εἰσί.....ἅπαντες γιγνώσκουσιν’, όπου και εδϊ 

θ ειδικι πρόταςθ αντί να βρίςκεται μετά το ρ. ‘γιγνώσκουσιν’, αφοφ είναι το λογικό και ςυντακτικό του 

αντικείμενο, αυτι προθγείται ςτθν αρχι τθσ περιόδου. ΢’ αυτιν τθν περίπτωςθ λζμε ότι θ ειδικι πρόταςθ 
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λειτουργεί ωσ ‘πρεξαγγελτικι παράκεςθ’ και μεταφράηεται ωσ αιτιατικι τθσ αναφοράσ: ‘ως προς το ότι αυ-

τά είναι σωστά....όλοι το γνωρίζουν αυτό ’. Σο ίδιο ακριβϊσ ςυμβαίνει και εδϊ με τον Θουκυδίδθ, κακϊσ θ 

αιτιατικι ‘τὴν ἐσβολὴν’, θ οποία αντί να τεκεί μετά τθν μτχ. ‘ὡς ποιησόμενοι’, αφοφ είναι το λογικό και 

ςυντακτικό τθσ αντικείμενο, μπαίνει ςτθν αρχι τθσ περιόδου και λειτουργεί ‘προεξαγγελτικά’ ωσ αιτιατικι 

τθσ αναφοράσ, ‘και όσον αφορά την εισβολή στην Αττική...’.        to‹j te xumm£coij... œfrazon  „šnai: θ ςφ-

νταξθ του ρ. είναι: ‘φράζω τινί + ἀπαρέμφατο = προτείνω σε κάποιον να... ’, κι όχι ‘λέω σε κάποιον ότι...’. 

Αυτό ςθμαίνει ότι το απαρζμφατο ‘ἰέναι’ εκτόσ του ότι είναι τελικό και αντικείμενο ςτο ρ., καλφπτει και 

κζςθ προςτακτικισ εγκλίςεωσ. Δθλ. αν κελιςουμε να μεταφζρουμε ςτον Ε.Λ. τθν ζκφραςθ ‘τοῖς ξυμμά-

χοις ἔφραζον ἰέναι’, κα ζχουμε: ‘ὑμεῖς, ὦ ξύμμαχοι, ἴτε’.       paroàsi: μια ςυνθμμ. μτχ. ςτθν δοτικι ‘τοῖς 

ξυμμάχοις’. Δεν είναι επικετικόσ προςδιοριςμόσ (όχι: πρότειναν στους συμμάχους που ήταν παρόντες να...), 

αλλά είναι κατθγορθματικόσ προςδ. που δθλϊνει κατάςταςθ: ‘πρότειναν στους συμμάχους με το να είναι 

αυτοί παρόντες, να...’. Οφτε πάλι θ μτχ. είναι χρονικι: ‘...όταν αυτοί ήταν παρόντες ’. Εδϊ βρίςκεται και θ 

διαφορά ανάμεςα ςτο επικετικό και τον κατθγορθματικό προςδιοριςμό: αν θ μτχ. ιταν  επικετικόσ 

προςδ.: ‘οι Λακεδαιμόνιοι πρότειναν στους συμμάχους, οι οποίοι (κατά σύμπτωση) ήταν παρόντες, να... ’,  ι 

πάλι αν ιταν επιρρ. χρονικι: ‘..πρότειναν στους συμμάχους, όταν αυτοί ήταν (κατά σύμπτωση) παρόντες, 

να...’, τότε και ςτισ δυο περιπτϊςεισ κα ζμενε θ εντφπωςθ ότι οι ανακοινϊςεισ των Λακεδαιμονίων και θ 

παρουςία των ςυμμάχων τουσ είναι δυο φαινόμενα που ςυνζπεςαν ςυμπτωματικά. Όντασ όμωσ θ μτχ. 

κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ: ‘οι Λακεδαιμόνιοι πρότειναν στους συμμάχους με το να είναι αυτοί παρό-

ντες, να...’, καταλαβαίνουμε ότι οι Λακεδαιμόνιοι επεδίωξαν οι ςφμμαχοι να είναι παρόντεσ ςτισ ανακοι-

νϊςεισ τουσ.       kat¦ t£coj: μια ςοβαρι δυςκολία του Θουκυδίδθ είναι το γεγονόσ ότι διαταράςςει για 

λόγουσ ζμφαςθσ τθν λογικι ςειρά των όρων τθσ προτάςεωσ. Εδϊ ο εμπρόκ. προςδ. του χρόνου κανονικά 

ςυντάςςεται με το απαρζμφ. ‘ἰέναι’, και δίπλα ς’ αυτό είναι θ λογικι του κζςθ.  

4 to‹j dÚo mšresin: δοτικι επιρρ. τθσ ςυνοδείασ που ςυντάςςεται με το απαρζμφατο ‘ἰέναι’:  ‘να πάνε γρή-

γορα στον Ισθμό με τα δυο τρίτα της δυνάμεώς τους ’. Όταν οι Ζλλθνεσ ικελαν να εκφράςουν ζνα κλαςματι-

κό αρικμό, αν θ διαφορά αρικμθτι και παρονομαςτι ιταν μόνο μια μονάδα, π.χ. ½ ι ¾, τότε κατονόμαηαν 

μόνο τον αρικμθτι, και ο παρονομαςτισ υπολογιηόταν ωσ (+1). Δθλ. αν ικελα να γράψουν ι να πουν (2/3) 

ζγραφαν ‘τὰ δύο μέρη’.  Οι εκφράςεισ αυτζσ ακολουκοφςαν κανονικά το κλιτικό μζροσ του ενικοφ αρικ-

μοφ των ονομάτων ωσ προσ το άρκρο και το ουςιαςτικό ‘μέρη’, ενϊ το αρικμθτικό ‘δύο’ παρζμενε άκλιτο:  

 ‘τὰ δύο μέρη παρέμεναν ἐν τῇ χώρᾳ  =  τα δυο τρίτα του στρατεύματος παρέμενα στην περιοχή ’: ΟΝΟΜ.  

 ‘τῶν δύο μερῶν τὸ πλέον  =  από τα δυο τρίτα του στρατεύματος, το μεγαλύτερο μέρος ’: ΓΕΝΙΚΗ 

 ‘τοῖς δυο μέρεσι ἰέναι  =  να βαδίσουν με τα δυο τρίτα του στρατεύματος ’: ΔΟΣΙΚΗ 

 ‘τὰ δυο μέρη ἀπέστειλεν ἐν τῇ χώρᾳ  =  τα δυο τρίτα του στρατεύματος έστειλε στην περιοχή ’:  ΑΙΣΙΑΣΙΚΗ. 

 (Δείτε και ςτθν ςχολικι γραμματικι: ςελ. 132/133, §§215,216)        æj poihsÒmenoi: ςυνθμμ. μτχ. επιρρ. 

τελικι του ςκοποφ. Η προςκικθ του ‘ὡς’ κακιςτά τθν τελικότθτα τθσ μτχ. υποκειμενικι ‘για να κάνουν – 

όπως πίστευαν – την εισβολή στην Αττική ’.      prîtoi ¢f…konto: το αρικθμτικό είναι επιρρ. κατθγοροφμε-

νο τθσ ςειράσ.     ÐlkoÝj pareskeÚazon: ‘ὁ ὁλκός’ ιταν μθχάνθμα με το οποίο ζςυραν τα πλοία είτε για 

να τα βγάλουν ςτθν ξθρά για κάποιουσ λόγουσ, είτε για να τα περάςουν πάνω από ζνα ιςκμό, και να τα ρί-

ξουν ςε μία άλλθ καλάςςια περιοχι. Αυτό ακριβϊσ κα ζκαναν ςτο Ιςκμό τθσ Κορίνκου. 

5 tîn neîn: ςυντάςςεται με το ‘ὁλκούς’ ωσ γενικι αντικειμενικι.       æj Øpero…sontej: ςυνθμμ. μτχ. μζλλο-

ντα, επιρρ. τελικι, όπου πάλι θ προςκικθ του ‘ὡς’ ενιςχφει τθν υποκειμενικι κρίςθ ‘για να τα περάσουν 

από πάνω – όπως πίστευαν ’, θ μτχ. είναι του μζλλοντα του ρ. ‘ὑπερφέρω’.         
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6 kaˆ nausˆ kaˆ pezù: οι δοτικζσ είναι τθσ ςυνοδείασ ςτθν μτχ. ‘ἐπιόντες’.      ™piÒntej: ςυνθμμ. μτχ ενε-

ςτϊτα, επιρρ. αποδίδει το ςφγχρονο: ‘ενώ συγχρόνως προχωρούσαν και με πλοία και με πεζικό στράτευμα ’.  

7 bradšwj te xunelšgonto:  ‘οι σύμμαχοι πολύ απρόθυμα (αργά) συγκεντρωνόντουσαν ’.    ™n karpoà xug-

komidÍ Ãsan: ‘ήταν η εποχή που μάζευαν την γεωργική του παραγωγή ’, θ γενικι ‘καρποῦ’ είναι αντικειμε-

νικι ςτο ‘ξυγκομιδῇ’.        kaˆ ¢rrwst…v toà strateÚein:  ο ‘καί’ ενϊνει τουσ δυο εμπρόκετουσ προςδιο-

ριςμοφσ που δθλϊνουν κατάςταςθ.  ‘ἀρρωστία =   αδυναμία – ανικανότητα ’, και θ γενικι του ενάρκρου 

απαρεμφάτου είναι αντικειμενικι.  

8 a„sqÒmenoi dὲ...oƒ 'Aqhna‹oi: θ μτχ. είναι ςυνθμμ. επιρρ. χρονικι, ‘όταν οι Αθηναίοι κατάλαβαν ότι εκεί-

νοι...’.         aÙtoÝj: ‘εκείνους =  τους αντιπάλους τους = τους Λακεδαιμονίους ’.      di¦ kat£gnwsin: ‘εξ αιτίας 

της αντίληψης που είχαν (:οι αντίπαλοι) ’.       ¢sqene…aj: θ γενικι ςυντάςςεται με το ουςιαςτικό ‘κατά-

γνωσιν’, (ἡ κατάγνωσις της ἀσθενείας =  η επίγνωση / η παραδοχή της αδυναμίας), και είναι γενικι αντι-

κειμενικι (καταγιγνώσκω τὴν ἀσθένειαν).       sfîn: ςυντάςςεται με το ουςιαςτικό ‘ἀσθενείας’: ‘ἡ 

ἀσθένεια τινός =  η αδυναμία κάποιου = κάποιος είναι αδύναμος’, και είναι γενικι υποκειμενικι. Με τθν αυ-

τοπακι αντωνυμία ‘σφῶν’ υπονοοφνται οι ίδιοι οι Ακθναίοι:  ‘όταν οι Αθηναίοι αντιλήφθηκαν ότι οι αντί-

παλοι επειδή αναγνώριζαν στους Αθηναίους μία αδυναμία...’.      paraskeuazomšnouj: ςυνθμμ. μτχ. από τθν 

αντωνυμία ‘αὐτούς’ ωσ κατθγορθματικι.      

9 dhlîsai boulÒmenoi:  θ μτχ. είναι ςυνθμμ. αιτιολογικι, και το απαρζμφατο είναι αντικείμενό τθσ.        Óti  

oÙk Ñrqîj ™gnèkasin: ειδικι πρόταςθ, αντικείμενο ςτο απαρζμφατο ‘δηλῶσαι’: ‘οὐκ ὀρθῶς γιγνώσκω 

= παίρνω λανθασμένες αποφάσεις ’.        ¢ll' oŒo… tš e„si: ο ‘ἀλλὰ’ ςυνδζει ίδιεσ προτάςεισ.        m¾ ki-

noàntej: ςυνθμμ. επιρρ. μτχ., τροπικι.     

10 kaˆ tÕ...™piÕn: ζναρκρθ μτχ., αντικείμενο ςτθν μτχ. ‘μὴ κινοῦντες’.     ¢mÚnesqai: απαρζμφ. τθσ αναφο-

ράσ ςτθν ρ. ζκφραςθ ‘οἷός εἰμι = είμαι ικανός να (στο να)...’.       

11 ™sb£ntej: ςυνθμμ. μτχ. επιρρ., του τρόπου.       kaˆ oƒ mštoikoi: ζχει τθν ίδια ςυντ. χριςθ με τθν αντωνυ-

μία ‘αὐτοί’, υποκ. ςτθν μτχ. ‘ἐσβάντες’.  

12 ¢nagagÒntej:  ςυνθμμ. επιρρ. μτχ., τροπικι ‘και με το να ανοιχτούν με τα πλοία τους στο πέλαγος’, το ρ. 

‘ἀνάγω’ ςτθν ναυτικι ορολογία ςθμαίνει ‘ξανοίγομαι στην ανοιχτή θάλασσα’.      tÁj Peloponn»sou Î 

doko…h aÙto‹j: είναι γνϊριςμα του Θουκυδίδθ, (κι όχι μόνο) να βγάηει εκτόσ μιασ προτάςεωσ για λόγουσ 

ζμφαςθσ μια λζξθ που ανικει ς’ αυτιν. Κανονικά θ γενικι ‘τῆς Πελοποννήσου’ κα περιμζναμε να βρί-

ςκεται μετά το αναφορικό επίρρθμα τόπου ‘ᾗ τῆς Πελοποννήσου = σε όποιο μέρος από της Πελοπόννησο’, 

ωσ γενικι διαιρετικι. Όμωσ για λόγουσ ζμφαςθσ βγαίνει ζξω από τθν δευτερεφουςα πρόταςθ, θ οποία εί-

ναι αναφορικι επιρρ. του τόπου.  Εκφζρεται με ευκτικι για να δθλϊςει τθν αόριςτθ επανάλθψθ ςτο πα-

ρελκόν.              

13 Ðrîntej: θ μτχ. είναι ςυνθμμ. επιρρ., αιτιολογικι.          polÝn tÕn par£logon: ο Θουκυδίδθσ αρζςκεται 

να χρθςιμοποιεί επίκετα ςτθν κζςθ ουςιαςτικϊν: ‘ὁ παράλογος =  ο παραλογισμός’. Σο επίκετο ‘πολὺν’ 

δεν είναι επικετικόσ (όχι: τον παραλογισμό, ο οποίος ήταν μεγάλος), αλλά κατθγορθματικόσ: ‘τον παραλογι-

σμό να είναι μεγάλος ’.       t£...ῥhqšnta:  ζναρκρθ μτχ. ωσ ουςιαςτικό, αντικείμενο ςτο ρ. ‘ἡγοῦντο’.   

14 oÙk ¢lhqÁ: κατθγοροφμενο ςτθν ζναρκθ μτχ. /ουςιαςτικό ‘τὰ ῥηθέντα’.      kaˆ ¥pora nom…zontej: ‘διότι 

συγχρόνως τα θεωρούσαν και ανεδαφικά ’, θ μτχ. είναι επιρρ. αιτιολογικι, αντικείμενό τθσ είναι θ ζναρκρθ 

μτχ. – ουςιαςτικό ‘τὰ ῥηθέντα’, και το επίκετο είναι κι αυτό κατθγοροφμενο.        æj...oÙ parÁsan kaˆ 

ºggšllonto: δυο δευτερεφουςεσ χρονικζσ προτάςεισ:  ‘μόλις δεν εμφανίστηκαν οι σύμμαχοι αλλά και άρχι-

σε να διαδίδεται ότι τα πλοία των Αθηναίων...’.       aƒ...nÁej tîn 'Aqhna…wn: υποκείμ. ςτο ρ. ‘ἠγγέλλοντο’   
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t¾n perioik…da aÙtîn: αντικείμενο ςτθν μτχ. ‘πορθοῦσαι’. ‘ἡ περιοικίς =  τα περίχωρα της Σπάρτης’.  Η 

γενικι τθσ αντωνυμίασ είναι γεν. κτθτικι.   

16 porqoàsai: ςυνθμμ. μτχ. ςτο υποκ. του ρ. ‘ἠγγέλλοντο’, και είναι κατθγορθματικι.          Ó,ti pšmyou- 

sin: δευτερεφουςα αναφορικι πρόταςθ, θ οποία λόγω του μζλλοντα οριςτικισ δθλϊνει τον ςκοπό, είναι 

δθλ. αναφορικι τελικι. Η αντωνυμία  ‘ὅ,τι’ αναφζρεται ςτο ‘ναυτικόν’ με τθν ζννοια ότι ‘’προετοίμαζαν 

ένα στόλο οποιονδήποτε για να τον στείλουν στην Λέσβο ’ 

17 kat¦ pÒleij ™p»ggellon: ‘σε κάθε μία πόλη ξεχωριστά έδιναν την εντολή’.      tessar£konta neîn 

plÁqoj: το αρικμθτικό είναι επικ. προςδιοριςμόσ ςτθν γενικι ‘νεῶν’. Η αιτιατικι ‘πλῆθος’ είναι αντικεί-

μενο ςτο ρ. ‘ἐπήγγελλον’, και θ γεν. ‘νεῶν’ ςυντάςςεται με το ουςιαςτικό ‘πλῆθος’ ωσ γεν. διαιρετικι.   

naÚarcon: κατθγοροφμενο ςτο αντικείμενο ‘’Αλκίδαν’.   

19 ™peid¾ kaˆ ™ke…nouj eἶdon: δευτερεφουςα χρονικι πρόταςθ. Αποφεφγετε να χαρακτθρίηετε μια δευτερ. 

πρόταςθ ωσ ‘χρονικό-αιτιολογικι’, διότι ακόμθ κι αν ζχει και τισ δυο ςθμαςίεσ, ςτθν πράξθ μια εκ των δφο 

κα είναι θ κυρίαρχθ.          

       

  

 

 

 

 

 

ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

Τέηνηνπ είδνπο ιόγηα είπαλ νη Μπηηιελαίνη.  Οη Λαθεδαηκόληνη ηώξα θαη νη ζύκκαρνη όηαλ ηα πιεξνθνξήζεθαλ, 

αθνύ δέρζεθαλ ηηο πξνηάζεηο, έθαλαλ ηνπο Λεζβίνπο ζπκκάρνπο ηνπο, θαη όζνλ αθνξά ηελ εηζβνιή  ζηελ Αηηηθή 

πξόηεηλαλ ζηνπο ζπκκάρνπο ηνπο κε ην λα είλαη απηνί παξόληεο λα θαηεπζπλζνύλ γξήγνξα πξνο ηνλ Ιζζκό κε ηα 

δπν ηξίηα ηεο δπλάκεώο ηνπο, γηα λα ηελ πξαγκαηνπνηήζνπλ, όπσο πίζηεπαλ. Καη νη ίδηνη νη Λαθεδαηκόληνη έθηα-

ζαλ πξώηνη, θαη εηνίκαδαλ κεραλέο ειθηηθέο γηα ηα πινία ζηνλ Ιζζκό, γηα λα ηα πεξάζνπλ πάλσ από ηελ μεξά από 

ηελ πιεπξά ηεο Κνξίλζνπ πξνο ηελ ζάιαζζα ζηελ κεξηά ηεο Αζήλαο, ελώ πξνρσξνύζαλ ζπγρξόλσο θαη κε πινία 

θαη κε πεδηθό. Καη εθείλνη ηα έθαλα απηά κε κεγάιε πξνζπκία, όκσο νη ππόινηπνη ζύκκαρνη ζπγθεληξώλνληαλ κε 

κεγάιε θαζπζηέξεζε θαη βξίζθνληαλ ζηελ ζπγθνκηδή ηεο παξαγσγήο ηνπο, αιιά θαη ζε κηα θαηάζηαζε αδπλακί-

αο λα εθζηξαηεύζνπλ.   Όηαλ νη Αζελαίνη θαηάιαβαλ όηη νη Λαθεδαηκόληνη άξρηζαλ λα πξνεηνηκάδνληαη δηόηη ηνπο 

θαηαιόγηδαλ αδπλακία, ζέινληαο λα θάλνπλ θαλεξό ην γεγνλόο όηη δελ ήηαλ ζσζηή ε θξίζε ηνπο, αιιά όηη είραλ 

ηελ δπλαηόηεηα ρσξίο λα θηλήζνπλ ην λαπηηθό ηνπο ζηελ Λέζβν, νύηε εθείλν πνπ εξρόηαλ από ηελ Πεινπόλλεζν, 

εύθνια λα πξνβάινπλ αληίζηαζε, επάλδξσζαλ εθαηό πινία κπαίλνληαο ζ’ απηά θαη νη ίδηνη, όρη όκσο νη  ηππείο, 

θαη νη πεληαθνζηνκέδηκλνη, αιιά θαη νη κέηνηθνη, θαη θνληά ζηνλ Ιζζκό κε ην λα αλνηρηνύλ κε ηα πινία ηνπο ζην 

πέιαγνο έδεηρλαλ ηελ δύλακή ηνπο, αιιά έθαλαλ θαη απνβάζεηο ζε όζα ζεκεία ηεο Πεινπνλλήζνπ ηνπο θαηλόηαλ 

όηη ήηαλ θαιό.  Από ηελ άιιε κεξηά νη Λαθεδαηκόληνη επεηδή έβιεπαλ ηνλ παξαινγηζκό λα είλαη πνιύ κεγάινο, 

ζεσξνύζαλ όηη ηα ιόγηα ησλ Λεζβίσλ ήηαλ ςεπδή γηαηί ηα έθξηλαλ θαη σο αλεδαθηθά, κόιηο νη ζύκκαρνη δελ ηνπο 

εκθαλίζηεθαλ, αιιά θαη άξρηζε λα δηαδίδεηαη όηη ηα πινία ησλ Αζελαίσλ θαηειάκβαλαλ ηα πεξίρσξα ηεο Σπάξ-

ηεο, επέζηξεςαλ ζηελ παηξίδα ηνπο.     

  


